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way#d#abb#r y#hw#h ’el-m#šeh l#k# ‘#l#h mizzeh
’att#h w#h#‘#m ’#šer he‘#lît## m#’eres# mis##r#yim
’el-h#’#res# ’#šer niš#ba‘#tî l#’ab##r#h#m l#yis##h##q
ûl#ya‘#q#b# l#’m#r l#zar#‘#k## ’ett#nenn#h

1 And the LORD said unto
Moses, Depart, and go up
hence, thou and the people
which thou hast brought up
out of the land of Egypt,
unto the land which I sware
unto Abraham, to Isaac, and
to Jacob, saying, Unto thy
seed will I give it:

w#š#lah##tî l#p##neyk## mal#’#k# w#g##raš#tî
’et#-hakk#na‘#nî h#’#m#rî w#hah#ittî w#happ#rizzî
hah#iwwî w#hay#b#ûsî

2 And I will send an angel
before thee; and I will drive
out the Canaanite, the
Amorite, and the Hittite,
and the Perizzite, the Hivite,
and the Jebusite:

’el-’eres# z#b#at# h##l#b# ûd##b##š kî l#’ ’e‘#leh
b#qir#b#k## kî ‘am-q#š#h-‘#rep# ’att#h
pen-’#k#el#k## badd#rek#

3 Unto a land flowing with
milk and honey: for I will
not go up in the midst of
thee; for thou art a
stiffnecked people: lest I
consume thee in the way.

wayyiš#ma‘ h#‘#m ’et#-hadd#b##r h#r#‘ hazzeh
wayyit##’abb#lû w#l#’-š#t#û ’îš ‘ed##yô ‘#l#yw

4 And when the people
heard these evil tidings,
they mourned: and no man
did put on him his
ornaments.

wayy#’mer y#hw#h ’el-m#šeh ’#m#r
’el-b#nê-yi##r#’#l ’attem ‘am-q#š#h-‘#rep# reg#a‘
’eh##d# ’e‘#leh b##qir#b#k## w#k#illît#îk## w#‘att#h
hôr#d# ‘ed##y#k## m#‘#leyk## w#’#d##‘#h m#h
’e‘##eh-ll#k#

5 For the LORD had said
unto Moses, Say unto the
children of Israel, Ye are a
stiffnecked people: I will
come up into the midst of
thee in a moment, and
consume thee: therefore
now put off thy ornaments
from thee, that I may know
what to do unto thee.

wayyit##nas#s##lû b##nê-yi##r#’#l ’et#-‘ed##y#m
m#har h#ôr#b#

6 And the children of Israel
stripped themselves of their
ornaments by the mount
Horeb.

ûm#šeh yiqqah# ’et#-h#’#hel w#n#t##h-lô mih#ûs#
lammah##neh har#h##q min-hammah##neh w#q#r#’ lô
’#hel mô‘#d# w#h#y#h k#l-m#b#aqq#š y#hw#h y#s##’
’el-’#hel mô‘#d# ’#šer mih#ûs# lammah##neh

7 And Moses took the
tabernacle, and pitched it
without the camp, afar off
from the camp, and called it
the Tabernacle of the
congregation. And it came
to pass, that every one
which sought the LORD
went out unto the tabernacle
of the congregation, which
was without the camp.

w#h#y#h k#s##’t# m#šeh ’el-h#’#hel y#qûmû
k#l-h#‘#m w#nis#s##b#û ’îš pet#ah# ’#h#lô
w#hibbît#û ’ah##rê m#šeh ‘ad#-b#’ô h#’#h#l#h

8 And it came to pass, when
Moses went out unto the
tabernacle, that all the
people rose up, and stood
every man at his tent door,
and looked after Moses,
until he was gone into the
tabernacle.

w#h#y#h k#b##’ m#šeh h#’#h#l#h y#r#d# ‘ammûd#
he‘#n#n w#‘#mad# pet#ah# h#’#hel w#d#ibber
‘im-m#šeh

9 And it came to pass, as
Moses entered into the
tabernacle, the cloudy pillar
descended, and stood at the
door of the tabernacle, and
the Lord talked with Moses.

w#r#’#h k##l-h#‘#m ’et#-‘ammûd# he‘#n#n ‘#m#d#
pet#ah# h#’#hel w#q#m k#l-h#‘#m w#hiš#tah##wwû
’îš pet#ah# ’#h#lô

10 And all the people saw
the cloudy pillar stand at the
tabernacle door: and all the
people rose up and
worshipped, every man in
his tent door.
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w#d#ibber y#hw#h ’el-m#šeh p#nîm ’el-p#nîm ka’#šer
y#d#abb#r ’îš ’el-r#‘#hû w#š#b# ’el-hammah##neh
ûm#š#r#t#ô y#hôšua‘ bin-nûn na‘ar l#’ y#mîš mittôk#
h#’#hel

11 And the LORD spake
unto Moses face to face, as
a man speaketh unto his
friend. And he turned again
into the camp: but his
servant Joshua, the son of
Nun, a young man, departed
not out of the tabernacle.

wayy#’mer m#šeh ’el-y#hw#h r#’#h ’att#h ’#m#r ’#lay
ha‘al ’et#-h#‘#m hazzeh w#’att#h l#’ hôd#a‘#tanî ’#t#
’#šer-tiš#lah# ‘immî w#’att#h ’#mar#t# y#d#a‘#tîk##
b##š#m w#g#am-m#s##’t## h##n b#‘ên#y

12 And Moses said unto the
LORD, See, thou sayest
unto me, Bring up this
people: and thou hast not let
me know whom thou wilt
send with me. Yet thou hast
said, I know thee by name,
and thou hast also found
grace in my sight.

w#‘att#h ’im-n#’ m#s##’t#î h##n b#‘êneyk## hôd#i‘#nî
n#’ ’et#-d#r#k#ek## w#’#d##‘#k## l#ma‘an
’em#s##’-h##n b#‘êneyk## ûr#’#h kî ‘amm#k##
haggôy hazzeh

13 Now therefore, I pray
thee, if I have found grace
in thy sight, shew me now
thy way, that I may know
thee, that I may find grace
in thy sight: and consider
that this nation is thy
people.

wayy#’mar p#nay y#l#k#û wah#nih##t#î l#k# 14 And he said, My presence
shall go with thee, and I will
give thee rest.

wayy#’mer ’#l#yw ’im-’ên p#neyk## h#l#k#îm
’al-ta‘#l#nû mizzeh

15 And he said unto him, If
thy presence go not with
me, carry us not up hence.

ûb#ammeh yiww#d#a‘ ’#p#ô’ kî-m#s##’t#î h##n
b#‘êneyk## ’#nî w#‘ammek## h#lô’ b#lek##t#k##
‘imm#nû w#nip##lênû ’#nî w#‘amm#k##
mikk#l-h#‘#m ’#šer ‘al-p#nê h#’#d##m#h

16 For wherein shall it be
known here that I and thy
people have found grace in
thy sight? is it not in that
thou goest with us? so shall
we be separated, I and thy
people, from all the people
that are upon the face of the
earth.

wayy#’mer y#hw#h ’el-m#šeh gam ’et#-hadd#b##r
hazzeh ’#šer dibbar#t# ’e‘##eh kî-m#s##’t## h##n
b#‘ênay w#’#d##‘#k## b#š#m

17 And the LORD said unto
Moses, I will do this thing
also that thou hast spoken:
for thou hast found grace in
my sight, and I know thee
by name.

wayy#’mar har#’#nî n#’ ’et#-k#b##d#ek## 18 And he said, I beseech
thee, shew me thy glory.

wayy#’mer ’#nî ’a‘#b#îr k#l-t#ûb#î ‘al-p#neyk##
w#q#r#’t#î b##š#m y#hw#h l#p##neyk## w#h#ann#t#î
’et#-’#šer ’#h##n w#rih#am#tî ’et#-’#šer ’#rah##m

19 And he said, I will make
all my goodness pass before
thee, and I will proclaim the
name of the LORD before
thee; and will be gracious to
whom I will be gracious,
and will shew mercy on
whom I will shew mercy.

wayy#’mer l#’ t#ûk#al lir#’#t# ’et#-p#n#y kî
l#’-yir#’anî h#’#d##m w#h##y

20 And he said, Thou canst
not see my face: for there
shall no man see me, and
live.

wayy#’mer y#hw#h hinn#h m#qôm ’ittî
w#nis#s#ab##t# ‘al-has#s#ûr

21 And the LORD said,
Behold, there is a place by
me, and thou shalt stand
upon a rock:

w#h#y#h ba‘#b##r k#b##d#î w##am#tîk## b#niq#rat#
has#s#ûr w##akk#t#î k#appî ‘#leyk## ‘ad#-‘#b##rî

22 And it shall come to pass,
while my glory passeth by,
that I will put thee in a clift
of the rock, and will cover
thee with my hand while I
pass by:
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wah#sir#t#î ’et#-kappî w#r#’ît## ’et#-’#h##r#y
ûp##nay l#’ y#r#’û

23 And I will take away
mine hand, and thou shalt
see my back parts: but my
face shall not be seen.
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